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История подготовки к печати текста „Слова о полку 
Игореве" в конце XVIII в. 

Несмотря на наличие отдельных работ, посвященных специально пер
вому изданию «Слова о полку Игореве» и так называемой Екатеринин
ской копии, оба эти вида воспроизведения утраченной рукописи «Слова» 
современными приемами текстологии изучены не были. 

Работы П. Пекарского, И. И. Козловского, П. К. Симони о палеогра
фических особенностях погибшей рукописи «Слова», о Екатерининской 
копии и первом издании исходили из предпосылки, что первые публика
торы «Слова» стремились передать его текст, но «не умели» этого сде
лать, «не могли» прочесть правильно рукопись и только поэтому допу
скали в своей работе отдельные, довольно многочисленные ошибки, одни 
из которых больше, другие меньше искажали памятник. К изучению этих 
отдельных ошибок в Екатерининской копии и в первом издании и 
к конъектурным поправкам на этой основе отдельных мест сводилось 
в основном текстологическое рассмотрение Екатерининской копии и пер
вого издания. На этом пути были достигнуты несомненные успехи. Мно
гие ошибки были не только выяснены, но удалось правильно и бесспорно 
восстановить некоторые первоначальные чтения в рукописи. Мало того, 
отдельные ошибки были объяснены особенностями графики погибшей ру
кописи (бесспорно удачны, объяснения таких неправильных прочтений 
в Екатерининской копии, как «Зояни», «ни оочима съглядати» и т. д.). На 
основании этих ошибок, точно объясняемых палеографическими особен
ностями погибшей рукописи «Слова», оказалось возможным выяснить не
которые ее палеографические приметы и по ним приблизительно опреде
лить ее время и почерк. 

Однако при всех этих отдельных достижениях изучение Екатеринин
ской копии и первого издания имело определенные изъяны. Прежде всего 
отметим, что не были изучены приемы п е р е д а ч и т е к с т а в Екате
рининской копии и первом издании. Не было также попытки основательно 
рассмотреть вопрос об отношении Екатерининской копии к погибшей руко
писи: списывал ли писец непосредственно с рукописи или текст был ему 
заранее кем-то подготовлен. Наконец, не было сделано попытки вскрыть 
отношение Екатерининской копии к первому изданию. Одним словом, 
текстологические взаимоотношения первого издания, Екатерининской ко
пии и погибшей рукописи остаются совершенно неизученными. Неизучен
ным остается и вопрос о том, с каких текстов делались первые переводы 
«Слова», а также текстологические связи этих переводов друг с другом. 

Предлагаемая вниманию читателей работа представляет собой попытку 
текстологического исследования всех вышеперечисленных вопросов с целью 


